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Annomauusa. JlaHHas1 CTaThs OCBSIILIEHA N3YYEHUIO HEOJIOTM3MOB, TTOSIBUBIIUXCS B 00J1aCTH
KOMIIbIOTEPHBIX HayK. ABTOPOM CTaThy IIpeAJiaractTcsl KjiacCU(PUKALMs HEOJIOTM3MOB IO
MOpP®dOJIOTUYECKON CTPYKTYype, a TaKKE PEKOMEHAAIMU Mo UX repeBoay. CTaTbsi pacKpbIBaeT,
KaK CTPYKTypa HOBOTO CJIOBAa MOXET I10ACKAa3aTh B BEIOOPE ITepeBOIYECKOM TpaHC(hHOPMALIH.
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Abstract: The article is devoted to the study of neologisms that have appeared in the field of
computer science. The author proposes a classification of neologisms by morphological structure,
as well as recommendations for their translation. It reveals how the structure of a new word can
help with the choice of translation transformation.
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Myxanosa I'. 3.

Hay4yHo-TexHu4ecKuii mporpecc ¢ KaxabIM
rooM HabupaeT o6opoThl. B chepe nadopma-
IIMOHHBIX TEXHOJIOTUI Mporpecc MpOUCXOIUT
0COOEHHO OBICTPO, TaK KaK aBTOMaTHM3allus
MPUMEHSIETCS BO BCeX chepax HAyKU M TEXHUKM.
CoOTBETCTBEHHO, BO MHOTMX OTpacysiX pa3BU-
THE 3aBUCHUT OT BBIYUCIUTEIbHBIX MOIITHOCTEH,
YTO JlejlaeT KOMITbIOTEpHBbIE HAYKM U HayKH
0 TaHHBIX OAHUMM U3 CaMbIX OYpHO pa3BUBalO-
LIMXCS M MTOCTOSTHHO MEHSIIoIIMXcs chep 3Ha-
HUM.

Takoe ObIcTpOe pa3zBUTHE UH(MOPMAILITUOH-
HBIX TEXHOJIOTUIA HETIPEPHIBHO POXKIAET B SI3bIKE
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB, T. €. HEO-
noru3mos [1]. CornacHo onpeneneHuio A. Pes,
HEOJIOTU3MBl — «CJIOBa, BJIEMEHTHI CJIOB WU
(bpassl, 3HaYUEHUE KOTOPBIX MperioaratoT 3¢-
(bekTMBHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE B OIPEIEICH-
HOW MojeNu KOMMYHMKalMU, MPU 3TOM, UC-
rosb3yeMas s13bIKoBasi (hopMa B TaHHOM SI3bIKE
B IIPE/IIIECTBYIOIIMIA TIEPUO BpeMEHU He BCTpeya-
Jacw» |2, ¢. 77].

C pa3BuTueM MH(MOPMALMOHHBIX TEXHOJIO-
I'Mii ¥ BHEIPEHUEM MX B HaIlly XKNU3Hb, PYCCKUIA
U MHOTHE JIpYyrue sI3bIKM TepesKUBaIOT 3HAYM-
TesbHbIE U3MeHeHusl. [TosBisgeTcs: Tak Ha3biBae-
MBbI1 KOMIIBIOTEPHBIA CTWJIb $3bIKA, KOTOPBII
OTJINYAeTCs OOIBIIMM KOJIUYECTBOM aHTIUIIN3-
MOB M HEOJIOTM3MOB, KOTOpPhIE 1O cepe yIo-
TpeOIeHUSI MOTYT OBITh O(PULIMATBHBIMU WU He-
opuimanbHbIMU. KOMMbIOTEpHBIE HEOJOTU3MbI
— HOBBIE CJIOBa B chepe KOMMIBIOTEPHBIX HayK
[3]. OHU MOSIBNSIOTCS B SI3bIKE CEMaHTUUYECKU
win Jekcudecku [4]. CeMaHTUYECKUE HEOJIO-
TU3MBI — CJIOBa, KOTOPHIE yKe ObLIU B SI3bIKE,
OJlHAKO MpUOOpeIr HOBbIC 3HAUYEHUS WU
OTTEHKM 3HaueHUsl. JIekcrnueckre HEOJIOru3Mbl
— CJIOBa, KOTOpBIE 00pa3yIoTCs ITyTEM yKe CYIIe-
CTBYIOIIMX B SI3bIKE MPOAYKTUBHBIX CJIOBOOOpa-
30BaTeIbHBIX Mopeneil. Takke B OTIETbHYIO
TPYIIITY BHIIEISIIOT aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI.

I'oBOpS O CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX HEO-
JIOTU3MOB, XapaKTEePHBIX JISI TEPMUHOJIOTUU
KOMITBIOTEPHBIX HayK, MOXHO BBIICIUTh TPU
OCHOBHBIE I'PYMITbl TEPMUHOB: TTPOCTHIE, CIOXK-
HbIE U COCTAaBHBIE.

IIpocThle HEOJNIOTM3MBI  IIPENCTABISIOT
o001 OTHO CJIOBO, TTOJYYEHHOE METOAOM ac-
(pukcanum nunm KoHepcuu. B addukcanuio
BXOAAT cy(dduKcaabHbIN METO, T. €. 100aBe-
Hue cyddukca, npedukcaabHblii — g00aBe-
HUE TIPUCTAaBKU U MpedukcaaibHO-CyhPUK-
calbHBI — Mo0OaBjieHrE B OAHO CJIOBO U Cy(d-
(¢ukca, u nmpucrtaBku. PaccMOTpUM HECKOIbKO
MIPUMEPOB HEOJIOTU3MOB, TTOTyIeHHBIX apPUK-
caibHbIM criocobom: multithreading (MHoOrormno-
TOYHOCTb), demonetize (1€eMOHETU3UPOBATD),
ungoogleable (He uyuiicst B Google). Takke
IIPOCTHIE HEOJIOTU3MBI MOTYT OBITh MOJTYYEHBI
KOHBEpPCHUE, T. €. TIePeX0OAOM CJIOB U3 OTHOI
YacTU pedyu B Apyrymo [5], Hampumep, to blog
(Bectu OJ10T).

[TpoaHanmm3npoBaB MepeBOA MIPOCTHIX HEO-
JIOTU3MOB, MOXHO TPUATH K BBIBOAY, YTO
caMbiM 3G @EKTUBHBIM METOIOM  SIBJISIETCS
MOpP(MEMHBIN TIEPEBOM, T. €. ITOA00P PYCCKUX
MopdeM-akBuBaieHToB. Hanmpumep, mis cyd-
(prkca -ing B pyCCKOM SI3BIKE €CTh 9KBUBAJICHTBI
-IUsI, -1e, KOTOPhIe MOXKHO MCIIOIb30BaTh IIPU
nepeBoae (dynamic typing (AMHaMuuyecKasi TU-
nu3auus), web indexing (BeOG-UHAEKCUPOBA-
HUE)).

CJ10XHBIE HEOJIOTU3MBI — TEPMUHBI, TIOJTY-
YeHHBIE TYTEM CJIOBOCIOXeHUs. OHU MOTYT
OBITh OJHOKOMIIOHEHTHBIMHU, T.€. IIpeAcCTaB-
JISIIOIIMMU cO00i 0HO ¢cJToBO (neuroevolution —
HEMPO3BOJIIOLNS), ABYXKOMIIOHEHTHBIMU —
MPEACTaBISIIOIINMK COOOI ABa CJIOBA, THIITY-
muxcs yepes peduc (Server-side — cepBepHas
CTOPOHA), MJIM MHOTOKOMITOHEHTHBIMU — TIPeJI-
CTaBJISIOLIMMU cO00i Tpu mUau OoJjiee CiOBa,
nuimyiumxesa 4depe3d agedpuc (call-by-value —
BBI30B I10 3HAYEHMUIO).

[IpoaHanu3upoBaTh II€PEBOMA CJIOXHBIX
HEOJIOTU3MOB HEMPOCTO, TaK KaK KaXKIbIi Tep-
MUH TpeOyeT MHINBUIYAIbHOIO IMoaxoaa 1 00-
Jiee IIUPOKOTO aHAJM3a C YYETOM KOHTEKCTA.
OgHaKo MOXKHO IPOCIEINTh TEHICHILINIO, YTO
OOJBIIMHCTBO CJIOB IEPEBOASITCS KaJIbKUPO-
BaHMeM, IPM KOTOPOM Kaxknasi cocTaBHas
YacTh CJI0BA MIEPEBOAUTCS OTACIEHO M Ha BBIXOJIE
B SI3BIKE TIEPEBO/IA ITOIYYaeTCsl CJIOBOCOUCTAHME.

DKOHOMUYECKUe U COUYUANbHO-eYMaHuUmapHole uccaedogarus No 2 (34) 2022

219



Kpyenviii cmon: akmyansHble 60npOCsL COBPEMEHHOU AUHBUCIUKU

Ocrajioch pacCMOTPETh COCTaBHbIE HEOJIO-
TU3MBI, T. €. pa3neJbHO MUIIYIIUeCs, CEMaHTH-
YeCKHU 1IeJIOCTHBIE COUeTaHusi, 0Opa30BaHHBIE
MyTeM coeauHeHus AByX 1 6oiiee cioB (digital
citizen — nudpoBoii rpaxknanuH, facial techno-
logy — TexHOJIOTHSI pacio3HaBaHMS Jull, sha-
dow banning — TeHeBas 6jokupoBKa). K aToii
IpyIIe TaKXKe OTHOCSITCSI pa3HOro poaa abope-
BUaTyphl, Hanpumep, Artificial Intelligence Mar-
kup Language (AIML) (13bIK pa3MeTKU 1151 UC-
KYCCTBEHHOTrO MHTejuIeKTa) [5]. BolablIMHCTBO
COCTaBHBIX HEOJOTM3MOB IEPEBOMSITCS IO -
OOpPOM B3KBHBAJIEHTOB Ha PYCCKOM 3bIKE WJIU
OIucaTeIbHBIM METOIOM.

Takum o0pa3oM, KOMIIBIOTEPHBIE HAYKU SIB-
JISIIOTCS UICTOYHMKOM OTPOMHOTO KOJIMYECTBa
HEOJIOTU3MOB, KOTOPBIE HE YCIIEBaIOT BHOCUTHCS
B cJloBapu. bbpulo ycTaHOBIEHO, UTO CTPYKTYp-
Hble 0COOEHHOCTH HEOJIOTM3MOB BIUSIOT Ha I1e-
peBoOI U BBHIOOP IepeBOaUYECKOl TpaHChopMa-
umu. Eciivi HOBoe CJI0BO HE MMeeT YCTOSIBILIETOCS
SKBMBAJIEHTA B SI3bIKE ITEPEBO/IA, TO HEOOXOAMMO
MPOaHaJIU3UPOBATh €r0 CTPYKTYPY, UYTOOBI IT1O-
HSITh, 110 KaKOI CJI0BOOOPA30BaTeIbHOM MOJEIN
OHO ObLT0 co3naHo. Eciu ciioBo mpocToe 1 1o-
JIydeHO MeToaoM achbUKcalluu, TO CaMbIM Mpa-
BUJIbHBIM pellleHueM OyIeT KaJlbKMpOBaHUE
cy(pukcoB u npedUKCOB aHTJUNACKOTO SI3bIKa
U TiepeJiavya X COOTBETCTBYIOILIMMU MOpdeMaMU
pycckoro s3bika. OgHaKo ecyii HAlUTU aHajaor
MopdeMbl He yaaeTcsi, TO MOXHO BOCITOJIb30-
BaThbCs TpaHcauTepauueil. Eciu ciioBo cioxHoe
U TIOJIyYEHO TIOCPEICTBOM CJIOBOCIOXEHUSI, TO
MIPUMEHSIETCS KaJIbKUpOBaHUE KaxKIOIo Ipo-
CTOTO CJIOBa BHYTPU CJIOXKHOTO Ha PYCCKUIA
s13bIK. Ec/in 9T0 He ynaercs caenarb, TO MOXHO
repenaTh OJHO M3 IMPOCTHIX CJIOB TPAaHCKPUII-
uueit. Ecau nepen HaMu He TTPOCTO CJI0BO, a 1ie-
JIOE COCTaBHOE TEPMUHOJIOTMYECKOE COYeTaHUE,
TO JIYYILIMM CITOCOOOM TiepeBoia OyaeT IKCILIM -
KalMs WINA ONMcaTeNIbHbIN mepeBoa. HoBbie
CJI0Ba, HECOMHEHHO, BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH JIJISI
MepeBOAUYMKOB, OTHAKO €CJIM 3HATh CJIOBOOOpa-
30BaTeIbHbIE MOAEIN U IIPOBOAUTH CTPYKTYp-
HBII1 aHAJIM3 HOBBIX CJIOB U CJIOBOCOUYETAHUIA, TO
9TO MOMOXET caeaTh BHIOOp MepeBOAYECKOM

TpaHchopMallMu U AOOUTHCS MPaBUIBHOTO
U KOPPEKTHOTO NepeBoia.
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